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FEIBSFEBIL - HHMZR (Otto Jespersen, 1860—1943 )
W FRABR A, —AHENFIEIET AR M ERGEERS
PUE S H AR ENEST MR AE, BENFRFRENEREAEE
SFHES R EMR .. R—4EFEmE, REEGES: AH.
RIRFAGEIE ) (1922 ), GEEHE) (1924), (T EHRHNE ) (1933)
EHRAGH, BT —RX—RKIES MR AE; M KEHiEAK
FLIEEIVE R SR (IREEERE ) © (1909—1949), %Adk 7%,
B —FHRE R JG —& H TR 40 4E,

(orprage: ) (1937 ) B A G HIESR, YEETE “4i8" i,
AR BERIT—IEER . AT ARBBEROAEARERESE, FEF
SEEFE OBERIENEFE ). BFEULHAD 5555, FHRAH
AR A A E T RE A & LAy Z [ )R R . BRI RN AR
BERAGAEA BRI A S RIS REVEHEE, HfbFHE
XEMS REGREEXHEEN A SH BRER.

FERE

ARI AP AR ST, 278, N
g AR ISR RN RAIFEMFATE, EEHEL. 5.
HAa. FME L BiF, 4. MordEEX, shiah (), &
W S ZE, SMOESFEME. ARETHEL MR EE

O (BASEEE), £74, ShttFEBHRARIRARBEHR,



X (EW ). WEREAEEX, 2RFBFREE AE. A&
X (88), $h&, EEXAR. HHFAITSHE, NafEER., X
AMEER S . WEHE=M . IWIRRATE . AR FRIEZeREAR .
B YR, 3R 14 B, EXSCRMEMFREMITE, BT
g BIF, B —Thie—E&, %, Bg%, BiF, E#, FE,
EiRSRIE, ®ik, %o, &8, 2F, FEEDHE, Mg
it O ABEBEEWINEEAE T B

E—#s HS56F

E—8 4

AEFEMAFERS B AM 2 BEZRFEABETSNE. 28
B4E H W RERBEERBENSES Z . BFULEMAT S RHE
EEREICZ BRXR. HREAEHETFHRE PR HERMAS
RoMEETHE, AFHFEERIRETHE (B, 7R%), H
BrFRATFORE, AR TFERARETMNE. X—/5AGEW
FEE T FOEIBEGEWETT, [Art R EEEEHAMIE S E N ATER,
FUEXENERARB HELIEMNH, ARERLGFBERNHT.
B REFENRGF, BEHRENAS; £ o2
MUELAAMENZ, HPEHaNAEE X (GEEE %) (The Philosophy
of Grammar, 1924) @ A S BRI A HEA T AR IR FIAN FE VA .

REE #S

AREPBENATRIEEERNETERERS, AFEHE: K
BEF, #lin. S Subject, BJ “S” FmFiE; INEFEE, B0 p
Preposition, Bf “p” Fn/id; #F, #lu: 1 Primary, 2 Secondary,
3 Tertiary, B “1” FRiEm O, 27 #FRKG. 3" BR=M; 55,

O ABREBFEESERTE (2014), X/ME (2014a, 2014b, 2014c), TRANEF
(2014),

@ TIEFHAREE LA FLEAT 2008 4R RE hAr . M RIE AR

® Jespersen [ “ =ik IRV ZEIMMNE LR, TTESF (IBEWF) (1924/2008 ),
CHARBEEIES: - 5%, A5E) (19142014 ), { MHMZRE S SE0EE ) DUFEA (2006) %,
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Bl . BES ()" FRMABERITT, 40 He amuses himself SV O(S)
F“O(S) EAMAFEE “himself” 5EiE “he” [ (p.7);
AIFRBIEFRIR, Flin. KepkEER1A] Who says that? BYES?7V O,
Foax EIERR], MERR—MBEER AR 2" BERE, Fln.
Isthattrue ? EEVSP? (pp.7-8); HHENMFSBAEE, Hlin. “+
MAFRRHEARMGIAERNESR; ARESRESR, .
Danish 4454 “Dan.” (p.8 ).

F=F AHaH

AENMBASRAIF SRR, NECARE. H—RBHEY
HAE, Bl oldmen BE 21, BIRE (old), B &k (men); ¥
W =M 4 A3, Bl buming hot soup 5 1F 2/321, BI¥K &
(burning ), ¥K&h (hot), B i (soup), BL=4h (burming ). Y& (hot).
Han (soup); T ABBMHIEMA A, B4 John’s hat 5 E
11, FiAs&HH 2 Fom, 1’=2, BB G ra e G st a s ;
SRR A, BI. the faces of the girls 54E 12 (pl),
RUE &b (the faces ), X/ (the girls), HP R G HNFEME HH
i SFERMRMA A, Bl King Edward 54E 11, BIE &
(King ). Bt (Edward) #MBHNAER . WAARERNG TIEHMA
B3, HinHREEREORMAEGR. BEBEEMAGRULEED
SO R S A R, T 3.6—3.9, (pp.9-12)

FNE RFMLE|

AENBFEOGENFF S REN —OokYE, FMER ‘0 F
$55 %3k, Bln: my friend Captain John Smith 5 £ 121 [111], Ep
Captam John Smith” J2& “my friend” W fiiE, H =¥ hE

5 AT TREIBVERIALE, #40: Brown, never at a loss for an answer,
replied HAES[B3"plpO]V, Bl “never at a loss for an answer” J&
“Brown” HIRII1E; WA “of” BFEMLE, 4. the three of us B
fE1[p1%], B) “ofus” & three MI[AIfEIE. (pp.13-15)

FRE Eid
EENFRIENF SR L. BAHEAGNEZRE 9 3k



F~, BlN: many friends, a few friends, viel freunde, quarter amis
EfE2'1, BIRERBRAMNEE. BiA/ENMEHIEREFOIRAZE
BTG GL, #I4N: water enough, wasser genug B 1E 129, W2 EIA,
MEAEMZE. BiANAEEN, #IN. adozen bottle, 3E1E
2% 1, JOEPEA BINEIARAEN, ERAEREFSE, XFER
PHIHATELA “2917 FoR., WiEHE RIS N-RERMER, flin.
a lot of money, a glass of water 54E 2°1 (pl), AL “p” FRrial.
(pp.15-16)

FAE EA/iW

ABENFEAEC s RER . —RESFR - ER, flm.
Westminster Abbey 2-1, HALFP KK E 8, Blan. BEERSH
#5515 women-singers 1-1, F1 48 A& 1544 5% 9 & 417 father-
in-law 1-2 (pl), # & & 1a&i15 i) & & 1 long-distance telephone 2
(21) -1 %5, MBEMEMZEAMRNESFEBMS “+7 &8, fl.
petits-enfants 2+1, R “blue-eyed” £5#4-5 R AT E A 18 FOH AL
FHAHR, EiZSGEHAE—FH RS E St h “+ E#,
40 a kindhearted woman 2 (21+) 1, ZA<H]H “kindhearted” ] &
fERBRGAE MMENAAR. FEERFEMRE, BiZE
BHRNE R R—BBEWE, S (-) Fm, #: bosom
friends 2 (-) 1, AX%E]H “bosom” & B #: i) —RIEMWIiE, ANE
AR E AT gA R, REIHRE, XE-FEKAE, Fln: a
straw 1 (2-1°) (=a straw hat), B FHMAHI, H 1”7 £xR, “a
straw” BEEE B, BEAFRESFEP MRS, B “1(2-1°)
BONE A LIRS AES & (pp.16-20)

FtE HarEEX

AL EER © WS RAR, —MoR, “S” ®RRE
. VT FORFAL 07 RREHBERIE, 07 RnEERE, P

O BHW (BRIGEEE - B8, ) (1942/2014),
@ “nexus” AZFiFR R, (LHEY (2006). WG (2014 ) IR FHAIERIE;
TEEEE, T MEZR (2008) ¥E “diEX", X/IME (2014b) iFH “HEER",
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Fn731E, Blin: He gave her a glass SV 0 O, BlJ: FiF 3hin] [A]4E
RiE HERE, A -MEELIFENGER, WEERER, S
“O" Fix, Hilln: He makes (digs) a hole SV O, A&<H]# “a hole”
EHE “make/dig” MIGER. BEIFESFIBRMA XA, MR
ZEIBEWATARER =5, FEI 7.4 BARER %E# A 4] (7.4 Object or
Tertiary ), ##: She nodded her head SV O/3 (8*1), “(S’1)" & “her
head”, HH “her” 5EiEMTE, /iS5 HGoRE S FTAG B ST %
B, AREAEE MER Y FEREERS, #l40: From nine till
twelve is three long hours S (plpl) V P(2%21), A/ EiEH a5
{ERE “from nine till twelve” MMM E 7Y, (pp.20-22)

EFNE ZhAaa (£)

ARENFHRANFTS. KES ) EREPAERSRT
[Fl—3f, Fitn: & komm {SV}, RamEiF (RAREM) 53
BIAFR— . REMRARHERES (= X )" sk 5HERAERT,
B4 : He washes himself S VO (= S), BIE=iESFiERTE; WRE
Hig, WA TMAt: “x" #~, BI: They hate one another SV O(S,)
For B SEIEHEER. SEhESNERRBBELR, V7 R
HIESE “be” BhiE, “p S Hh “p” FABENESHTIHMHEE
B “S M/MiAEl, Hhn: He was beaten by John S V° p 8*, HH Ffi
PR “*” 3 agent (% ), (pp.23-27)

ENE FiF

RENFARIBENFSERER. RIEBAKEFE P" B, 4
BREM LMt 7, BN He gets angry S VP, “” XH “result”
—il, BRI A IE MR EE P FMBEESRE, Fln.
She looked a little out of health S V P (3ppl ) H3&iFEH =M (a little ),
M7 (out), M (of ). B i (health) #K. ERTE/IAGBIFRIEH
“pP"#7%, filtn: She had grown into a tall girl SV p P(21), BIEiE,
id, i, FiE (K&, B ). TiARETTUEER “P” £
a, WATH “PS”™ Fw, HlN: Sorry P! PSS!, He “S”
BRHFIBNF (FiIBEM ), FUhFrhEiESREIRARAE,
MWW “o/P” Fsn, Hlan: She will make a good wife S V O/P(21),
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Hep " Fom “8&”. (pp.28-31)

g£+E =M\

RENH=FHUL=MU BB SRER. —Boki, =
i B ‘37 Fon, WERECE “4” KR, BII0: This happened
long before the war S V 43 (pl), HH' “long” ZMh, =dZHdr
A BRI “before the war” ; 4 =S EE BN, A “3/5”
Fm, BItN: There is nothing good left 3/s V.S (12) P H' “there” &
=&, FEAPYEERFEE. (pp.31-33)

F+—F Z=H

AENMRZHOMFTREIX, ALFEIFEEDH SRS AEEED
SRS, HHAETIREAN S shin) sk B shiR U Y =IE—HE, X
KBRS —MBFER “ER”, H “R” £&, Fla: A ring worth
5 pounds 12R (21), 323 by $CE R KGR E dAl il IR P
W —MCh A& (dative), FIESRIEEREIERML, Bl40: Cela m’est

désagréable S R V P, MALM [REAH QIEYF, MEFIALIE, 4
W PHEE . TIEFERERIE A F . (pp.33-35)

F+E IMIOBESEAIE

EENBIMIEC 5 RAHE RS RER . SMIE S FAHER Y]
MK, SMUET DR — A ERYE, EEAEAT, DiEPEE
B G| HAMLE, BEESLLESERBERSEIH, WA SEE
A5 MAMIEREN. SMOESFEMIE—F R FESFER, Fl.
There he sat, a giant among dwarfs 3 S V [1 p1], M4t “[1 p1]” A&
FRBERTTR “V”, MRFRIMIE “agiant among dwarfs”, 24 “as”
FE/N AR RIER, X—45WEERINE, RAXWT
#1. He was quite happy as a bachelor S* V P(32) [pP*], BI[Fii&R
AN RIE . AT ARG ERAE . FHE SO B
a5 RN E A%k . (pp.35-38)

@ “4MiiE (extraposition )’ XN “IMisk”, #540HE. HiESRTABEETHAR
RTFEHAE, BN cHRP, (Jack C. Richards, John Platt, Heidi Platt. 2000 : 167)
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E£+=8 ARAFEE

EENBAFRBAFHFERER. 5 V" BkFErMG
A BREERAIN AT, BliN: Don’tyoustir! vPSV 1, He “y”
BB EMEE, ‘7 RRgAAHLSNR. 5 ‘27 HXER
[m)q), MRATERFRmASEZERINA “2/1 7 Fox, #Fla: wil
you take that chair ? vSV O (21)7/! , HF/NEFHR: v FoxBhzh
W —MBR A ‘1”7 FRax, 0. How wonderful ! 3! ; T
FIEE (wish) BAFAAR “1 17, F40: God bless the King ! S
vOo!! (pp.38-41)

FtoE MAR#EENX (EF)

AENRBNBEREXWFFSREK, —BOkIE, EEELREE
SRMBEHMNBRRMMRLEH . ZIBRBFSH “07, RERMW
BIEAEM_Efts “, #l0: He painted the door red S V O'( S,P ),
e &L R %S, #: Too many cooks spoil the broth S
(3PS,) VO, ATLAHEf# A “the fact that the cooks are too many”, it
g RIE B R BN R N R R,
Un: 1 slept with the windows open S V p1 (S,P); H—FigdlEiE#:
K=, BIHN: He stood hatin hand SV 3 (S,P(pl)). (pp.42-43)

F+HEE NEAEXERR

AENFNBA R EEANFSREX, FEkdh T" X
No AERFEYIEE, BlUN: We saw himrun SV O (S,1), BJl “him
run” SR R, IEIELSH, HI40: 1 ordered him to fire SV O O'(1),
Bi “to fire” BEREIF, AEAEEAEEE, FIUN: For her to go
would be the best thing S ( pS,1 )V P( 21 ) AEREENE= M, Fln.
He proposed a picnic, he to pay the tickets and I to provide the food S V
0 3(SIO & S,I0, ), Bl “he to pay the tickets and I to provide the food”
H=dho (pp.43-45)

FHAE SRFEBEIEE

AENRBIREEREENFSREN BRERNE 0
i B — B A AR, (B BT I Rt Hh Bl sl X b e LA AR
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SRiE, TR RIS A RS HE A ABIEEF I,
B4 : He made her cry S V O'(S, 1) ——She was made to cry S V' 1,
AZ T, #shiEAsS “she” RebriER “S”, MAERTAIF H “made”
FEAGESEMBEE . RS AR R AL R “5
MEERSHEE", FEFHES R 3" R, HI: She was
see to run% SV*2-S(1), Bi: “she” R4+%FiE, “she was seen”
R EE, “she to run” BAERM EE. X—briE
FEATHEAAERN ESIES, HU: She happened to notice it %
SV S(10), Bl “she happened” “she to notice it”, [FIFE, 433

E AT LARAEZIR , BI0: Je le croyais mort S5 O (S2) V5 O(P),
B “le” RAWEE, WA 37 BATIREEMND, FIL: 1 met
a man whom I thought dead S V O ( 12(%02(8*2) SV%OZ(P* ))),
B} “man” 7EEAIPRERE, ENGFHREREIE. (pp.d45-47)

gt+t. tN\E FERX

Ftt. TNAEABAEAT YA R AER IR RER, —
ok uE, A Y R A Z R R, e, B
‘(1) RHZESEAERTEY, Blan. EFIEMZRE—To live is
to suffer S(1) VP(1); fEEE1E——He wishes tosing SVO(1); 4k
Wi A B —the life to come 12 (1) ; EBEAEGNE XA
ERX——ahouse to let 1 (O*) 2(1*); # “have” FHIARER—
you have nothing to fear S VO (0, 1); A &R BEER in a
way never to be forgotten pl (12 (s" 1)) ; EHHEFHAER—1
find this impossible to believe S V O (S, ( O* )P pI* ), 7 H # ( purpose )
MR (reaction) FIAERA “p” 5lth#riE, BIf: The motor car
has come to stay S V pI ( AEHFEHK ); I am glad to see you here
S VP pI(103), HWAREFEERFEHT FAENR: “too” ZEMHAE
3 —This is too good to be true S V P (32pI (IP2)); 4rid/Gg—
Er ist beim anziehen S V pl ; M4 E 2K 4] T ( Can he sing ?
Yes, Jhecan SV O’ (1), BIARZER “sing” H “0” (HH, AL );
A e AN E A 1i]—stay-at-home people 2 (13) -1, HAERA L4




B, fEAWE, BIE&SE, MAH “17 #R. (pp.48-55)
FTAE HRBA

AENABHBFENFS IR — Bk, hBEENPREY
RS AR AT Sk, HEH “(G) #rlE, Frizllsr
B4 1EM AL, BIn: He likes travelling S VO (G ) ; H#shiE XK
/144 11— This will be your undoing S VP (0> G ) ; SiEZAA. EliA
FE B A 3 4 1] On account of deliberately buying up stocks ppl
(3G 0); FhBEMIIE A i——walking-stick 2 (G ) -1, TEE
BHE, Ysh2iE 5840 A BAREXHNAH “G” frtk.
(pp.55-57)

Fo+E H=EAEZR

AENMAEEZENFSREX, M REH AR KA
EEAWREIFS, BENGFXRE, HKAH X" 5k, B
n: the control of mind X pO ; 57E %% 17 ARl 17 # Bt ——a positive
impossibility 2 (3 ) X ; 7EE & ——civil service 2-X ; FERINE
2l Her face was very pale, a greyish pallor S VP(32) [2X], &
FEEME, YXRAFHAER AR AFR AR “X” friE,
FH—MbrEE M NFR. (pp.57-59)

E2+—F HFEERSSA

AR EEA RS 210 Mo A SR A R, REABRER
FES RN, (BB A A] 4T, XKAEM “Y” bRiE, Flan: the
discovery of America Y pO ; Zrid W EFEH “Y” #riE, Flin: a
thought-inspiring book 2 (0Y ) 1 ; [F{iiii——discovering us, he shouted
[YO] SV ; % iA—— obvious of everything Y pO ; ZEE &idh——
rope-dancer 2-Y, (pp.59-62)

FT+"F NMNaeam

AENBNAEE BOFFSRER . WEEEMHEAFRER
FH5, RAKHE R & R M A F AR, B S 3174
B, Blhn. PNZ5 M 4] That he is ill is indubitable S (3°S, VP) VP, ;




a4 v B A I wonderisheill? SVO(VS,P?7 ); FE[)4H]H
B A E X —— He knows how to play SVO (3 7 1) ; fEEMHIKEEM
/] Who steals my purse steals trash S(S°V O ) V 0, (pp.62-65)

EZ+=F NaEkam

AEANFINAERSNERER KRB 27 fiE, WAEKR
R 2 () WtREER, Flin: S5/CEHE B ——The man who
killed Jaurés was not punished S (12(S°V 0)) V™ ; X R BliaH M
Gl You mentioned the town where I was born S VO (12 (3°S, V*),
Hrp “3°” BRH=F%FENA; “that” M/A)H——This is the key that
was lost yesterday S VP (12(3%8°V®*3)), #E i “as” “than” “but”
FERR NP SR A EARE T, FERA RFARE SRR
NASH R RN R B A A e — 3 R
I IE], MFEELREERL k. (pp.65-68)

FTHE MafE=m

AENBNAE=MEHFSRERX, SE—FEPERRBE
R, —MERA “3 () BtsE . % IWEES | RN, Fin.
“if” “because” “when”%4——When she sees John she laughs 3(3°SV O)
SV, Hi 32 FRg|FNAK=MEE; & RER I have no
objection as long as you are content S VO (2°X) 3(3*S,VP), H
“3°" BONERR A ER; “so that” M) Things move fast, so
that we cannot follow S V 3 3 (3°S* V") ; M) 5% 1A J5 1 )
We wait till he comes S V p1 (S, V), BtAMEfE I M ABARTE R &
fi, (ERAMAIN A AR B = 5 38 (e 4 Wt 1) B D e Had
he been alive, we should have seen him3(vSVP) S,VO ; EHEH
MAJ——T love him better than he me SV O3 3°S, V° O, ; ik#RIEN
] I hate him, whatever you say S VO 3(0°S, V) ; %ML
A ORI= A He may have heard us, but if so he did not show it S V O
&3(3°3) SV"0,, Hrp “37 f&#id “if”, “3” 1§ “so”, EPEMHE
W =dho (pp.68-72)
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FZ+HE MABAIE

AENMHFNFBAERFFSRIEN 0 HEES B #HAEN
)R FAALE B ZIAFF S “[17, #Hln. This, I think, (or, This, it
seems, ) is madness S [S, V] V P ; {E@AIFENERMNAIHEEER “[17,
HERM “§ " f5, HEFRAFHME (ERRERAE), B
. (1) I have come to-day, which you will excuse SV 3[ § O° S, V],
Fn T 46 ) F 7 MM AJHT; (2) He said nothing, and, what is worse,
laughed atus S V O & [ScVP § | W O, FRfrigfIFEMNGG. A
BN “it” WFRATE: (1) B, B “L38” & (My
hat. Where is it 7 )It is here, on the table S V 3 pl; (2 WEFRAHE—
It is cold to-day S VP 3 ; (3) FRIEA FiBE——1It is dreadful to suffer
sVPS(1), BAXFERNEFE “s" Fn; (4) R EE—TIt
is the wife who decides S* VP 2*(S,’V ), B “the wife is the deciding
person”, TWEERBMNE, FEARFTPHEX “itis” #H1T T EFH 42
., RERAMOENREIFS “[17. LoF “Itis” BHEEXE
EMBhBhiE “s v7, “wife” BYEFIE “S”, BP It is the wife who
decides [sv] S [s] V O ; WEWRATLIHT “Itis” 5=M#ERMHEH
Bf, #4n: It is here he must come [sv] 3 S V. UL AHARE
VM i ASE RS “<” &R, #li: Oddly enough, I
met him yesterday <34> S V O 3, “oddly enough” ZEIARIE ¥ Hny
fE “HMIME” (disjunct ), FUHEAI T E ZFHIEMESE (R
Quirk et al., 1985 ). (pp.72-79)

EZ+AE FHUNATF. BZ+EE ERER

BN S EEMEA AR L 42K AR A T,
AW FHATEEER 5T, Bl4n: What about a drink 17 pl,
M RIAK X K4 F o “what” BYERRETRZER, R UHERE
RS “1” AR, Forna A mWRETE 2, BIa: Yes
M No, MM “Z” #rikE, HIEEEENREMNSNZREZE
THAE SE R ) o B O 78 S B LA AT, BIn: (Who did it? ) —
John. S, BEP “John did it". FFERR M F—BABTE, 7
HEHEZE B, #lan: (1) ( You unmitigated idiot ! ) — Idiot

11



yourself | P S, B “idiot” J& % B M “yourself” =& F i#; (2) (I
want my revenge ) — You and your revenge ! 1 & 1 1’1, B FItAITR
MER AR TIEE, BTLACOR AR & &, RXE A Ak
AR, EEFBER A —~LARMNEE, Ha: No cure, no
pay 3 (271) 21, Haifl—#, aAzEE, RiaEiammsg, A
PRI A A AN (8 RN K ) FREAS TE AR 25 BAA R 4
(pp.79-84)

et 5 g Y

F-+N\E SBEIEH

ABENGIMFT S RIETTH:, Blan: A. Stohr 1y “TEEARE.
Maurice Bologne [ “faBIf&ESAF 5 HiEE M E. Sapir AF5 &
g (W SETRKE Y, BETER/NE T ). Viggo Brendal
MRS 25, HMRERHDHHFSREARIALESRE—
BIAR, MEENRENTEHNEEARS T REANHEE M
¥, EFENESERIeRF S i, DERTHAE SIS,
BRI FEGFREIE, AHEsTHMES. HERAH
HC AF 5 RGE I Brendal B FE 408, M R HB L KE 74
fERHERS, BIRERREERRSNE FEREEEN, Hl.
A : Active, Adjective, Adjunct, Adnex %; HItA — P KEFZH&
RFEZNMEERSBIEEAR B, HEZT, NEFEERRA
R FEH, BXEE. BahiEAFEFEEE T HERENEER, it
KPS ARG RREBEA G, AR S Aff,
HEEMtA, B—FSHEEEERERE ‘@7 HEMFS—BA
PR, RARGIZhE V7. MMHE “p”. Zi&E “G”. ShiEAE
X T FOPOALFIRERS . (pp.87-95)

F_tTAE EX—Dg—FER

ARNAREA—IH—BE SR SRR, UIGEMEER
H

12



®1 EX—eE—ESR6
A B C

ed ( handed ) preterit past time

ARERRER, $EXWERL “ed” —BRBFRIE “HWEK”
( morpheme ), {EBE/G i [CF8 18 F ¢ F X TR E K E LHAHE—,
#l4n: Bloomfield A A F R/ MY E L HAAL, B “Poor John ran
away” "HAE L AEZE (poor, John, ran, a- Fll way ); ifij Firth AN
BIBMEEA RFEIR, WEBSHZHEEELREERTS REH
REER. HIRIAH “DhEe” RRFER B REIFAAE, MigHiEH
“WAEXF" —id (morphoseme ), A L FRIEXFMB MRS,
ALLE—MER, Wl LEFWAL ERMIER, [, “TEEXLF" th
A N — A&, TR AR A, BlansEiE i) e wdinl,
BREBAE-NHEERX, HEZELHE =BT, HESMEX
MENZHME R, CEEAESR, HBSIHAYE, ANEEE
b B REIESMG, nad XS5k Z R X H], BEREAFEEN
A AR EIENN, AL EER, HERE “Infinitive (1),
Gerund ( G ), Nexus-substantive (X ), Agent-substantive, participle
(Y), Active(®), Passive ("), negation (")" #{E “EEXT", Nt
TRAMBEZME, W, HERAHMBHFSRZREHZENN, &
W RTINS R BT . (pp.95-100)

F=1+E B

AENATRATRGOEBY T E. BEELAENHRLTHE
MIAEHIR, Fan: L. Hjelmslev, R. F. Blake %5, BEf5, A=
P T SCHIZF 2108 T f s Qufr v ERAF 5 3Rk, Biln: R TR E
¥—-S (FE#EhIESYP S=0%) ; (S5ahiaEhe ) EH—o0 (EiE
LZIREERO); S5—o0 (MEREIF) F. HMRARMEREZR
FHERK, B 5. TABERN N ERSGEEE S BRES
FRIEA A, ARIES PRHFIERARR, FibgRE “EEX
T7, BMEATLIFILANER, REARR—1EE. M RAE gt
s, ME—psrmRsE “BITaR", EAFEERAUGEER “Br

13



A7, BFR FEERR", W, HHMAENEHERS IR (&
Mii4y ), #ltn: John’s house 1°1=21, (pp.100-109)

F=1+—F RE
AENPRHBA SIS, B, HEXEEM %
KA.

F2 AEXSRHEER

. A% B. MLk (£55)
217 Han (1)
TE%51R) W (2)
Il 18] =#h (3)

— R, M BERTATH, HdARZEW, zﬂﬂ]aﬂl
AR LR S, TEARMBRANTTEE M. MmPELR,
KGR AT ENXELASE B, Bidn. anot(S)partlcularly(4)
well (3) constructed (2) plot (1), MHRTE (GBHEY¥) BRALFT
SR ERRE, HARAEMEEER XA =fM=5R K
s B AEAR F5 M R A SR PRI AN S gt iz 44 2T R A
B, GBEE¥) PSS RSEHERE ALK ARR%
BULBAFBRARR R, ARFH “HER” (specifying) Ml “BEiFR”
(specified ) 188 “U6HH” (defining) M1 “BFVEHH" (defined ), HIUN.
— MR ERE &, ZamiERwsm (SE S hRaER ), AT,
i RIEMRRE RS RETHHFIRR. NBXR. KnfFEamR. &
BHEFERXRRHMFSRIT (B TR F N, AN AEESR ).
(pp.109-117)

F=+"E ENR
AENARIF ST, MRS RS R R R
(a) qQ, JE#A A + &id
(b) qQ, #idl + BiF——ein glas wein

(c) qQ*, JEA A + &1 A #&— poculum vini
(d) qpQ, #id) + 41 + &id]

many girls

a glass of wine
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